A document of the Bible Society of South Africa, hag
sent out by them since the beginning of 2009, direszl at
persons and institutions, regarding the new (2016)
Afrikaans Bible translation

A new Afrikaans Bible translation project is beimgdertaken which

should be completed around 2016.

Currently the Bible Society is sending out a docatmegarding this writ to

people who inquire about this translation.

In this document the views of the Bible Society #meltranslators of the
new (2016) Afrikaans Bible translation, with refece to the position of

Christ in the Old Testament, were stated.

This document appears on pages 2-10. Followinig arresponse to this
document compiled by prof PW Hoek and rev DaniedHea@ek (pages 11-
20).



The use of capital letters in Old Testament passagevhich is indicated

in the New Testament as referring to the Messiah.

1. Introduction and orientation

From the earliest times the church took the vieat harticular passages in
the Old Testament had to be understood as refetwidgsus Christ and the
work He was to undertake. In fact, this happendti@énvery first assemblies

and can be traced very clearly throughout the Nestament.

Time and again the translators of the Authorizeds\éa of the Dutch Bible
indicated with notes in the margins of the Old &e®nt which verses
referred to the Messiah in the New Testament. Hewdve translators did
not use capital letters in the printed versionh& Dutch Authorized Bible.
Even in slightly later editions of the Dutch traatg&n, printed without notes
or footnotes, no capital letters were used in O&$tdment verses which
refer to the Messiah according to the New Testamg&nthe start of the
twentieth century (we are unsure about the exatet dfathe edition) when
footnotes and margin notes were omitted entitethe practice was
established of rendering passages in the OIld Testianwhich were
indicated as Messianic by the New Testament, initadapetters in
typesetting the translation. This occurred in thesec of designations
(compare Isaiah 9:6) as well as in the case otdpeonouns (that is ‘he’
and ‘him’) which referred to Jesus Christ accordioghe New Testament.

! The demand for editions of ti2utch Authorized Bible without the extra size amgight, most
probably necessitated these omissions.



In this instance for example the word ‘servantisaiah 53 was printed in
lower case in die 1892 edition, but in edition®aft900 a capital letter was
employed including the pronouns referring to thexvant’. The three Dutch
translations now widely used in the Dutch-speakiagld, namely Bijbel
Vertaling 1951, De Bijbel (Willibrord revised edi 1995) and De Nieuwe
Bijbelvertaling 2004, do not make use of any cdgde#ters in Isaiah 53.
The 1933 Afrikaans translation, as well as the sedi edition of 1953,
followed the practice of the Dutch Authorized Bilgest 1900. However,
the new Afrikaans translation of 1983 returnedhe tise of lower case, as
had been the case for many centuries, and onlyepricapital letters for

designations or titles, used as proper names.

2. What about the source text and other transls®ion

It is well known that Hebrew did not employ any pdal letters’. Only in
exceptional cases (for example Deut 6:4) a numibdarger letters were
used in printed editions of the Hebrew text.

The most ancient complete translations of the badkhie Old Testament
were done in Greek. These translations formed #puagint and were the
Holy Scriptures of the New Testament writers. Tisievident from Old

Testament quotations in the New Testament. At sstiange of the language
development Greek had the ability to use ‘capidtiers’. In this way the
Greek texts of the Septuagint from the fourth te thineth centuries were
written entirely in capitals (in the so-calleshjusculusmanuscripts). Since
the Middle Ages the use of lower case came baaksen (in the so-called

minusculus manuscripts). It is noticeable that nowhere ie Breek



translations of the OIld Testament the method oftingiis altered in
passages which, according to the New Testamet, t@for promise of the
advent of the Messiah. In the same way the edivch is still being
regarded as the most reliable version of the Olstdireent in Greek, for
many years in use by the early church, namely émsian by Alfred Rahlfs,
employs capital letters for proper names, but potpronouns in passages
such as Isaiah 53. This applies to all passagé®ei®ld Testament which
are indicated as Messianic in the New Testarhefhis too applies to the

Latin translations in use in the church over thetees.

Even in the Martin Luther translation and revisddiens thereof, no capital
letters are used for pronouns referring to thevaet' in Isaiah 53. The
same is even more valid for English translation$.tli® many English

translations now generally available the followohg not use capital letters:
Contemporary English Version, English Standard Mear2001, Good News
Bible, King James, The Message, The Net Bible, Nleesx American Bible,

New Century Version, New International Version, Nderusalem Bible,
New Living Translation, New Revised Standard VersiBevised Standard
Version, 1890 Darby Bible and American Standardsiéer. As far as can be
ascertained only the New American Standard BiblewNKing James

Version, Young's Literal Translation and the Holm@&hristian Standard
Bible use capital letters in Isaiah 53.

Thus it is evident that the use of capital letteersndicate to readers that
particular passages had been understood by Newriest writers as being

references to Jesus Christ were restricted (apart the number of English

2 Compare e.g. Isaiah:15



translations) mainly to editions of the Dutch Autlzed Bibles, printed after
1900, and the Afrikaans translation of 1933 (redisa 1953), which
followed on the practice of the post 1900 Dutchh&uized Bibles.

3. The Afrikaans Bible translation project at prdsbeing undertaken
ABT

In compiling the Workbook which contains prior phamg of practical issues
regarding the translation statement for the ABTe tuestion about Old
Testament passages, understood in the New Testaamemtomises of or
references to Christ, was discussed in full. Themters of the Workbook
were well aware that the New Testament authors wintedly noted that
certain passages of the Old Testament had, apanttire obvious meaning,
also a hidden or deeper mearfimghich they understood as referring to the
Person and work of Christ. Therefore, the questioncompiling the
Workbook was the following: Should the hidden @eper meaning of a
text (or even only some words) in the Old Testantensettled, so that the
obvious meaning is relegated to the backgroundshamuld the obvious
meaning be translated, resulting in the New Testhmederstanding of the
text not being indicated? It was evident thatatsvimpossible to express or
to indicate in print both the obvious and the deepeeaning
simultaneously Moreover, a translation which tries to renderyahle New
Testament meaning would not be a true renditiorihef Old Testament
source text. And the translators and the Bible &gaiefuse to deviate from

producing a true rendition of the source text.

% The words ‘deeper meaningidicate broadly that which is understood in New Testament exegsdise
Old Testament as prophecy, that is fulfillment adrpises (cf Mat 1:22-23) or also exegeted as
typology and allegory (cf for the latter Rom4&:4dnd 1 Cor 10:1-4).



The problem can briefly be illustrated by an examjrh Hosea 11:1 we find
the well-known words (in the New King James Ver$idiVhen Israel was
a child, I loved him, and out of Egypt | called Mgn.” This is undoubtedly
a reference to the twelve tribes of Israel who wegk out of Egypt by
Moses. This is the obvious meaning and in theeglgersion ‘son’ was not
written with a capital letter. According to Matthe2vl5 a deeper meaning
applies to the second half of Hosea 11:1. The auwththe Gospel says this
was a prophecy referring to the child Jesus ratgrirom Egypt with Joseph
and Mary after the death of Herod. Because of ttistranslators of the
Afrikaans 1933/53 version printed ‘Son’ in Matthel5 with a capital
letter. However, it is impossible to indicate ke reader by using a capital
letter that Hosea 11:1 refers to Christ, withowirig the obvious meaning.
In fact it is impossible to expressmultaneouslythe primary meaning and
the deeper meaning in an Old Testament translatiotanguage and
typesetting (capital letters and lower case). Sdwaher instances can serve
as examples, among others Ephesians 5:31 whepther quotes Genesis
2:24, stating that a mystery, that is a hidden nmeggns encased in those
words? The author very clearly says that the obvious mimegis still in
force (cf v 33). Even though this is not a refiee=to Christ, the apostle
Paul’'s use of the Genesis event related in Gam#da20 to 30 can also serve
as an example of a symbolic (in this case allegrimeaning attached to
the Old Testament event in the New Testament. 8ongewhich cannot be
expressed or indicated in thext (language and typesetting of an Old

Testament translation.

*In Greek the wordnust er i on is used, translated in Latin sacramentumin the Roman
Catholic and the Protestant ecclesiastical traditics understood as referring to marriage.
However, the context clearly shows it rather referthewords in Gen 2:24.



Because the compilers of the Workbook honour thev Neestament
understanding of particular passages of the Oldaf®mnt, it was decided to
insert a footnote in the Afrikaans translation egggnt being undertaken, in
all those cases where the New Testament authoisateda deeper meaning
in a text or words from the Old Testament. In théy the reader can see the
New Testament understanding of that particular eextwords, thus without
losing the primary meaning. In so doing it can bgarded as a move back
towards the use initially established by transktoi the Dutch Authorized
Bible. This approach applies only in those casksre/the New Testament
authors indicate this deeper meaning and certainly nataises where other
interpreters or dogmatists found symbolic or deepeanings in the Old

Testament.

4. The difference between dogmatic sense and &taors!

Everyone who has attempted translating old teximfa different cultural
environment knows that interpreting those textprneparing translation is
inevitable. Every translator also knows the dasgettached thereto,
especially in the case of religious texts, wheme dogmatic beliefs of the
translator can very easily have the text say samgttompletely different to

that which is written in the source document.

In this way it was very popular at some stage terr® Genesis 3:15, from a
dogmatic scheme seeing the Old Testament primaslhpromises which
would be fulfilled in New Testament times, as thmoto-promise’. The
word ‘bruise’ (in ‘He shall bruise your head’, coarp New King James

Version) is interpreted as the future victory afulke Christ over the serpent,



namely satan. Such an interpretation does notuatdor the fact that the
Hebrew verb used for ‘bruise’ is the same verbhesdne describing the
action of the serpent (in other words, the worduite’ in ‘you shall bruise
His heel’). The Hebrew verb used in both cases éharshu) means ‘to
strike’ (Strong #7779). Therefore the translawirshe Septuagint used the
same verb in both cases. Notwithstanding the feadt the translators of the
Afrikaans 1933 edition used two different verbsniety ‘vermorsel’ i.e.
‘crush’ and ‘byt’ i.e. ‘bite’) they also did not derstand Genesis 3:15 to
refer to Jesus Christ (compare the use of the l@ase hom’ i.e. ‘him’ in

‘you will bite his heel’ - freely translated).

From this example it is evident that dogmatic sehas its place in the
lecture halls and the pulpit, but should be avoigdten translating the
Bible,,  something clearly indicated by various transhatitheories.
Therefore the Workbook of the ABT contains thedaling condition:
Theological commentaries should be handled witlatgcare
as the danger exists that theological beliefs esktih the
commentaries, could become dominant in understgritie
text, while the particular textual unit in its ungworld and
with its unique textual presentation should be the
determining factor. The text is more important thiue
dogmatic sense thereto. Faithfulness to the sdestds of
the utmost importance and the exegete should hedware

of own hermeneutical presuppositions.

® For example, an honest translator can be fullwitmed that the Holy Spirit guided the authorshsf t
New Testament in their understanding of the Olddreent, but will not ‘write it into’ the translataext of
the OId or New Testaments, unless it is writtemudiein the source document



5.

In summary

In the light of the above it is clear that

the true source texttanslation of the text anddogmatic senseof a
text differ,

the obvious meaning of a text in the Old Testanagat the possibility
of such a text for symbolic interpretation of theegder meaning as
seen by the authors of the New Testament, cannoéxpeessed
simultaneously in a translation,

the use of designating with capital letters cerfmissages in the Old
Testament which are indicated in the New Testarasnteferring to
the Messiah, as used in the translation traditibrthe Afrikaans
versions, is limited to only a few English tranglas, the Dutch
Authorized Bibles printed after 1900 and the Afaka translation of
1933 as well as the revised Afrikaans version &319

In conclusion

The decision not to use capital letters in the k&fains translation at present

being undertaken, in order to designate particpassages in the Old

Testament which are indicated in the New Testamsnbeing Messianic,

but to insert footnotes into the translation of @lel Testament, was taken

with responsibility, considering the history of nsdation from the source

text, translation theories and the assignmenteaardnslator to translate the

source text faithfully, not to affect or delimitelprimary meaning.



Any allegation that collaborators on the presentkébns Bible Translation
Project deliberately attempt ‘to remove Christ frime Old Testament’ is
not true and is uninformed. It does not agree Veitits on the table.
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RESPONSE TO THE ABOVE DOCUMENT

It is imperative to respond to the above documehét is why we take a stand in this
regard.

The following headings refer to statements mader(dhs suppressed) in the above
document.

1. The words: “primary meaning”

The writer(s) of the above document used the tgonmmary meaning” which was

supposed to be found in the Hebrew text, a coufptanes. It is also defined as “the
obvious meaning of a text in the Old TestamentCortipare for example sections 3
and 5 in the above writ.)

The question is now: Why can we not accept thengmy meaning of the Old
Testament text, as declared by Christ Himself, . ah® He said: “You search the
Scriptures (that is the Old Testament)... and tlz@eethey which testify of Me” (Jn
5:39).

Why is it impossible for the translators to seei§thas the primary content of the Old
Testament?

The question can also be asked of the Bible traorstals it really that impossible and
academically unacceptable to follow Christ in Hiegesis of the Old Testament?

Why is Christ relegated to the background (in fearaple Isaiah 53) by using lower
case? He is after all a Divine Person. Isaiah ¥¥sesolely to Him, and if it referred
to anyone else, nobody could be saved.

Another question is: Who determines the “obviousamng” of a text in the Old
Testament? Do people who do not see Christ tdetermine this?

It is clear that the point of departure the writefsthe above document wish to
convey, is totally unacceptable. They never refethe Holy Spirit and His work in
delivering the Scriptures. The “obvious meaning”eactly what the Holy Spirit
revealed — and more pointedly: that which He aéaa about Christ.
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If the Bible had been a compilation of human s®rine argument by the above
writers could hold water. However, to downgradei@@are to writings where Christ

had not been revealed from the beginning to the isrgin. Fact is that the Holy Spirit
has inspired the entire Scripture (2 Pet 1:20, 21).

Christ is not only acknowledged in the Old Testanana result of a dogmatic sense.
It is precisely the “obvious meaning” to acknowledglim throughout the Old
Testament in the Messianic prophecies and in Hi®wa appearances in the form of
visions. Nobody is allowed to remove Him from Hlage of honour.

The OIld Testament people had to acknowledge andund#im as Messiah from the
Old Testament. Only those who acknowledged Hinuak and believed in Him were
saved. There was no other way in which they coelddved (Jn 14:6).

The fact that the Old Testament testifies to Chasimpare Jn 5:39) means that we
have to be careful in distinguishing between arviolbs (or primary) meaning” and a
“deeper meaning” of Old Testament passages. Thimdiion can easily lead to only
seeing Christ in the “deeper meaning” and not @ ‘@bvious meaning” also. This
would contradict John 5:39 where Christ Himselfds#inat the Old Testament
testified, without reservation, about Him.

Over against some verses which could possibly atdicsuch a distinction (as
mentioned in the above document, namely Hosea addl Matthew 2:15) several
hundred verses in the New Testament indicate tfea®ld Testament testified directly
to Christ.

If an “obvious (or primary) meaning” can be distinghed from a “deeper meaning”
in Old Testament passages, acknowledge that bahings testify to Christ.

To divide the Old Testament revelation into twodksy namely one level where Christ
could not be identified and another level wherecHeld be identified, is unscriptural
and out of order. Thus, this distinction shouldheatnot be made.

The result of such a distinction is evident. Chissleprived of His place of honour in
the Old Testament and lower case is employed. Qitfaerthat, the Holy Spirit is also
divested of His honour — and the word “Spirit” apmenow in lower case in Genesis
1:2, in the first edition of the “Proefvertalingdr trial version, of chapters of the new
Afrikaans Bible translation. (Genesis 1:2 read®lee follows: “En die gees van God
was aan die sweef oor die water”.)

12



When Christ and the Holy Spirit are unacknowledge&cripture, God the Father is
not the one remaining, as He can only be known bg work (and the
acknowledgement) of the Holy Spirit. The realitytigt another god is promoted,
other than the God functioning in the Old Testament

The Bible itself says that it is possible to prada Jesus other than the true and real
Jesus (2 Cor 11:4). Therefore: if Christ is bemgsoned and translated out of the Old
Testament (in whatever argument) then we are dgalith another christ and not the
true Christ.

Over against that the truth is uncompromising: @ld Testament, as the New
Testament, positively proclaims the only true Ghfidessiah) throughout.

2. The work of the Holy Spirit is suppressed

Nowhere in the above document is mention made efHbly Spirit. The writers of
the above document have views which are out ofropdecisely because the Holy
Spirit is not acknowledged for His guidance in ustending Scripture.

Only the Holy Spirit can indicate to us the realame&g of Old Testament passages.
He is the “Spirit of Christ” in the prophets anetéfore in all the authors of the Bible
(1 Pet 1:11). This capacity the Holy Spirit reweheven to the Old Testament readers
— and those who believed this, were saved.

2 Peter 1:20, 21 further sheds light on this. Waerehat “noprophecy of Scripture is
of any private interpretation”. In other words: Want to read the Scriptures in any
way without the clear knowledge that the Holy Spwrill guide one in understanding,
is out of order. The reason is, the Holy Spirgpimed the authors of the Bible,
therefore they spoke “from God” (2 Pet 1:21 — adouy to the original text).

From 1 Corinthians 12:3 we know that nobody cadlyemnd truly say that Jesus is
Lord, apart from the guidance of the Holy SpiriThis therefore proclaims that

nobody can understand the “obvious meaning” ofBitde (and thus also the “deeper
meaning” of the Bible) unless the Holy Spirit gusdEnd teaches him. In other words:
When the Holy Spirit guides a reader of the Bible,will be able to recognise Christ
in the Scriptures. Then it becomes clear to hint @farist is the “obvious” and the

“deeper meaning”, and in fact the message of Soept wherever he might read in
the Bible.

13



In the Hebrew text the word “ruag” appears in Gends2. This word can be
translated with the words “wind”, “breath” and “gpi. The meaning must always be
inferred from the context. In Genesis 1:2 this wbes to be translated as “Spirit”
(with a capital “S”) as this word refers to a DigiRerson.

There is only one true God and He is the Triune.Gtelmade and formed creation.
Therefore the word “Spirit” must be written witkcapital letter in Genesis 1:2.

A lower case “spirit” in Genesis 1:2 cannot be 8prit of the Triune God in whom
we believe — thus denying who God truly is.

In some English translations of the Bible the wortspirit” and “Holy Spirit” are
written in lower case in the Old Testament as t8pand “holy spirit” (compare Ps
51:11-13; Is 63:10-11). In The New English Biblestis the case throughout, even
largely in later editions of the King James Versam the Revised Standard Version.
However, the question remains: Are there any gieufior imitating such
translations?

3. The source text

The first edition of the “Proefvertaling”, or trialersion, of the Afrikaans Bible
translation project was published in 2008. Asralike shock it was noticed that the
Name of the Holy Spirit appeared in lower case d #us implies that the Names of
Christ in Messianic prophecies also appear in losvase.

What is the reasoning of the translators for ti@ingy the Bible in this way?

It appears that they regard the book Genesis (and the Old Testament) as a
compilation of folk-tales handed down by (primitRjepeople. Read for example the
introduction to the book, Genesis as publishedis trial version — which will most
probably appear in the new translation! The follogviare two sentences from this
introduction:

“Die boek (Genesis)begin ... metn gedeelte (1-11) bestaande uit verskillende
vertellings wat die oorspronge van die mensdom geolbeskryf uit die oogpunt van
die godsdienstige oortuigings van die mense van Blibelse tyd.” (The book
(Genesis)commences with a section (1-11) comprising varistasies which try to
describe the origin of humankind from the view paifireligious beliefs of people in
Bible times) and: “Genesis is saamgestel uit verhaht uit verskillende tye en
omgewings kom.” (Genesis is a compilation of sfrem various times and places.)

14



The translators thus view the Scriptures as hagimgnated from man. Therefore it is
not God'’s direct revelation through the Holy Spiind this opposes for example
Exodus 24:12; 31:18; 32:15, 16; 34:1, 2, 27, 2Beker 1:20, 21.

In the letter (or document) from the Bible Soci¢byn page 5 above) is declared:
“And the translators and the Bible Society refusadéviate from producing a true
rendition of the source text”.

Are they of the opinion that they are true to tbarse text by using lower case? We
regard this as misleading. Do they not misuse thkelsv‘source text”?

One may justly wonder why so much emphasis is plame the source text if the
source text is nothing other than human storiesravi@hrist and the Holy Spirit are
not clearly evident.

4. Capital letters are inserted during typesetting

The use of capital letters is not considered medeiging typesetting (or printing).
From the start of the translation process it shbeldegarded as imperative to produce

a correct version of the nature of Scripture.

For example, it is important to write the pronotke” and “Him” with capitals to
indicate to the reader that God is spoken of irrence.

It is unacceptable that probably in most modernliEhdible translations lower case
“he”, “him” and “his” are used when referring to o

In the Messianic prophecies of the Old Testamepttalaletters should be used to
guide the Bible reader in proper understandindnef\Messianic prophecies.

5. The Dutch Authorized Bible

It is alleged that the Dutch Authorized Bible doe$ make use of capital letters in the
Messianic prophecies, but that New Testament neéexeare indicated in footnotes at

the bottom of the page. This allegation desereesgents.

Maybe the situation of the relevant rulers who cassioned the translation of the
Bible in Dutch, as well as the theologians emplotedio the work, can shed some

15



light on this. Initially they could have assumeadtthalf a page would be devoted to
clarifying comments and that this would providefisignt clarification on how Christ
is evident in the relevant passages.

It is instructive to view a later edition of the @b Authorized Bible. In an edition
printed in 1919 the following Names of Christ appeacapital letters:

Psalm 2:2, 6, 7, 12Gesalfde, Koning, SeufAnointed, King, Son)

Psalm 16:10:Heilige (compare Acts 2:31; 13:35) (Holy)

Psalm 45:1, 6, 7, 11Koning, God, Heere (King, God, Lord)

Psalm 110:1, 4Heere, Priester(Lord, Priest)

Isaiah 4:2:SPRUIT (BRANCH)

Jeremiah 23:5; 33:155PRUIT (BRANCH)

Jeremiah 23:6; 33:1@E HEERE, ONZE GEREGTIGHEIPTHE LORD

OUR RIGHTEOUSNESYS)

Joel 2:23:Leeraar ter geregtigheid(Teacher of righteousness)

Micah 5:2: Heerser (Ruler)

Zechariah 9:9:Koning, Heiland (King, Saviour)

Malachi 3:1: Engel des verbondqAngel of the covenant)

From the above it is evident that in this editiditlee Dutch Authorized Bible more
Names of Christ are printed in capital letters tlesen in the Afrikaans 1933/53
translation. Compare in this list the words: H@Rs 16:10), Priest (Ps 110:4),
Teacher (Joel 2:23) and Saviour (Zech 9:9).

Apparently theologians involved with the translatiof the Dutch Authorized Bible
gradually came to the conclusion over a periodenitaries that it was essential to use
capital letters for the Names of Christ in the Olestament. Moreover, they used
more capital letters than were employed in theka&fins 1933/53 translation.

Furthermore it is important to heed that, as thegmanotes disappeared from the
Dutch Authorized Bible over time, quite a numbervefses remained, pointing the
reader to the New Testament verses. These Newriestaeferences appear straight
after verses in the Old Testament and not at thtofdnoof the pages (that is, in

footnotes) in the Old Testament.

In this we find indeed an example to follow, namelyuse capital letters as well as
verse references (even if these are in footnotetkla Old Testament!

16



Nevertheless is this 1919 edition the four “Senafrthe LORD” prophecies in Isaiah
(42:1-7; 49:1-13; 50:4-10; 52:13 — 53:12) only lowase was employed throughout —
and this is not an example to follow.

In the 1919 edition of the Dutch Authorized Biblemy New Testament references
were placed at the end of verses. This functios ieplaced in the 1933/53 Afrikaans
translation by a column with references in the ieof each page. This method is
more complete and may even be better than footnotes

The use of footnotes will therefore offer nothingpnm than would columns with
references as employed in the 1933/53 Afrikaamskagion.

6. The allegation that the use of capital letterssilimited to a few English
translations, the Dutch Authorized Bible post 1900and the Afrikaans
1933/53 translation

That this allegation creates a correct impressajuestionable.

First of all can be mentioned that the old King @arwersion (or Authorised Version)
published in England in 1611, used the words “Thé&hou” and “Thy” for God
throughout. This English Bible translation was tbely one available for three
centuries and was used all over the world.

The following are examples of recent translatidnsthe Portuguese Bible the next
words appear in capital letters in the Old Testammdviessianic prophecies:

Psalm 2:6, 12Rei(King), Filho (Son)

Psalm 45:6:0 Deus(o God)

Psalm 110:1:meu Senhogmy Lord)

In a French Bible (edition: 1968) these Names apps follows:
Psalm 45:7, 86 Dieu(o God)
Psalm 110:1:mon Seigheufmy Lord)

Conclusion: The question should rather be inverted, namelyt which Bible

translations in Occidental languages (i.e. langsage¢he Western world) are capital
letters notused?
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7.

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

Recommendations

The translators of the new Afrikaans Bible have dpgortunity to present to
Afrikaans generations to come a Bible which expautite revelation of God
clearly and in truth. Please do not conceal thths$rof salvation by using for
example lower case letters!

Precisely because so many Bible translations streicthe wrong trends it is
imperative to use the correct point of departurethis case. If the Bible
translators do not have the correct point of depeytBible readers can have the
impression that the Bible emanated from man andneagiven from Above. It
can also create the impression that the Bible doésleal with that which God
said, but merely with man’s ideas about it.

The Triune God revealed Himself also in the Oldtde®nt. The Bible reader
should be clear about the way each of the thresoRsris revealed in the Old
Testament.

Logically speaking the Pentecostal Churches witlaaxzept (and use) a Bible in
which the Holy Spirit is undervalued. Moreover, gvelenomination should
stand on the fact that they will not accept a Bitsenslation which removes
Christ and the Holy Spirit from the translation.

The use of lower case can cause a lot of damagemarydproduce schisms at
churches and between believers, but the use ofatdgiters cannot cause any
damage or schisms. Isn't it the responsibility lué Bible Society and the Bible
translators not to be guilty of causing such schify translating Christ and the
Holy Spirit out of the Old Testament, in the uséofer case letters?
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ADDENDUM

The term “my Lord” in Psalm 110:1

As this has become a moot point it is imperativedmment on this.

The term “my Lord” in Psalm 110:1 appears in thébkdgv text asddoni. This word
has a royal plural form, nameRAdonaj which is found in Malachi 3:1 for example.
Both these words point to a single Person, nambhs€ in these two verses.

In the English language we find the same royalgbltorm being used to express the
majesty and greatness of a particular person.

In the Hebrew text these words appeared only irs@oants within a few centuries
A.D. In order to produce a more legible text, vasv@lamely a, e, i, 0, u) were added
as points and dashes, above and under and in tisertants. The Masoretes, a group
of Jewish scribes, undertook this task.

The wordsAdoni and Adonai have the exact same consonants. Now the question
arises, did the Masoretes supply the correct voteetse wordAdoniin Psalm 110:1.
Should this not have beé&donaias well? This is the subject of the debate.

However, both forms indisputably refer to Christhrist Himself declared this to be
so and was penned by three authors of the Gog@el22:43-45; Mk 12:35-37; Lk
20:41-44).

The meaning of the wordsdoni andAdonaiis furthermore illustrated by the use of
the word El, and the royal plural form of that word, nameé®johim Both are
translated with the word “God”. Both can indicatsiagle Person in the Godhead, or
a plurality of Persons in the Godhead. In GenedidHe word Elohimappears.

These four word$¢Adoni, Adonai, EandElohim)can refer to God or even important

persons like kings or even idols. At all times theaning of the relevant word should
be derived from the context, thus also the contetie New Testament revelation.
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While the wordJahvehexpresses the Covenental Name of God, the waddsi and
Adonaiindicate rank. Thus it means Christ is the Sogereihe Supreme Judge and
Ruler, and therefore the highest in rank and aloosation.

Conclusion: We stand firm on our view that the term “my Loni’ Psalm 110:1
refers to Christ alone.

Prof PW Hoek
Rev Danie Haasbroek

1 September 2009
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